
ПОПРАВКИ 

Поправка на Регламент (ЕС) № 1305/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 
2013 година относно подпомагане на развитието на селските райони от Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1698/2005 на 

Съвета 

(Официален вестник на Европейския съюз L 347 от 20 декември 2013 г.) 

На страница 491 в съображение 20 

вместо:  „… Тази мярка следва да обхваща увеличаването и подобряването на горските ресурси чрез залесяването на 
земи и създаването на агро-лесовъдни системи, съчетаващи екстензивно земеделие и горски стопанства. Тя 
следва също да обхваща възстановяването на гори, засегнати от пожари или други природни бедствия и 
катастрофични събития, и подходящи превантивни мерки, инвестиции в технологии за лесовъдство и в 
преработката, мобилизирането и търговията на горски продукти, насочени към подобряване на икономи
ческите и екологичните показатели на горските стопани, …“ 

да се чете:  „… Тази мярка следва да обхваща увеличаването и подобряването на горските ресурси чрез залесяването на 
земи и създаването на агролесовъдни системи, съчетаващи екстензивно земеделие и горски стопанства. Тя 
следва също да обхваща възстановяването на гори, засегнати от пожари или други природни бедствия и 
катастрофични събития, и подходящи превантивни мерки, инвестиции в технологии за лесовъдство и в 
преработката, мобилизирането и търговията на горски продукти, насочени към подобряване на икономи
ческите и екологичните показатели на горските стопанства, …“. 

На страница 492 в съображение 23 

вместо:  „… Държавите членки следва също да гарантират, че плащанията за земеделските стопани не водят до 
двойно финансиране по настоящия регламент и по Регламент (ЕС) № 1307/2013 (ДП). …“ 

да се чете:  „… Държавите членки следва също да гарантират, че плащанията за земеделските стопани не водят до 
двойно финансиране по настоящия регламент и по Регламент (ЕС) № 1307/2013. …“. 

На страница 497 в съображение 61 

вместо: „… То следва да обхваща и специфичните схеми на Съюза по член 17, параграф 1, буква а), и характери
стиките на групите производители и видовете действия, които могат да получават подпомагане съгласно 
член 17, параграф 2, както и установяването на условията, за да не се допускат изкривяване на 
конкуренцията, дискриминиране на продукти и изключване на търговски марки от подпомагането.“ 

да се чете: „… То следва да обхваща и специфичните схеми на Съюза по член 16, параграф 1, буква а), и характери
стиките на групите производители и видовете действия, които могат да получават подпомагане съгласно 
член 16, параграф 2, както и установяването на условията, за да не се допускат изкривяване на 
конкуренцията, дискриминиране на продукти и изключване на търговски марки от подпомагането.“ 

На страница 505 в член 15, параграф 4, последна алинея 

вместо:  „Консултациите могат да обхващат и други въпроси, по-специално информация, свързана с мерките за 
смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптиране към него, биологичното разнообразие 
и опазването на водите, както е посочено в приложение I към Регламент (ЕС) № 1307/2013, или въпроси, 
свързани с икономическите и екологичните показатели на земеделското стопанство, включително въпросите 
на конкурентоспособността. …“ 

да се чете:  „Консултациите могат да обхващат и други въпроси, по-специално информация, свързана с мерките за 
смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптиране към него, биологичното разнообразие 
и опазването на водите, както е посочено в приложение I към Регламент (ЕС) № 1306/2013, или въпроси, 
свързани с икономическите и екологичните показатели на земеделското стопанство, включително въпросите 
на конкурентоспособността. …“. 
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На страница 507 в член 17 параграф 4 

вместо:  „4. Подпомагането по параграф 1, букви в) и г) подлежи на ставките на помощта, установени в 
приложение I.“ 

да се чете:  „4. Подпомагането по параграф 1, букви в) и г) подлежи на ставките на помощта, установени в 
приложение II.“ 

На страница 508 в член 19, параграф 6 

вместо:  „6. Максималната сума на подпомагането по параграф 1, буква а) е установена в приложение I. …“ 

да се чете:  „6. Максималната сума на подпомагането по параграф 1, буква а) е установена в приложение II. …“. 

На страница 509 в член 21 параграф 2 

вместо:  „2. Ограниченията на собствеността върху гори, установени в членове 22—26, не се прилагат към 
тропичните или субтропичните гори и към залесените площи на териториите на Азорските острови, 
Мадейра, Канарските острови, малките острови в Егейско море по смисъла на Регламент (ЕИО) № 2019/93 
на Съвета (1) и френските отвъдморски департаменти. 

…  

(1) Регламент (ЕИО) № 2019/93 на Съвета от 19 юли 1993 г. относно въвеждане на специфични мерки за 
малките острови в Егейско море относно някои селскостопански продукти (ОВ L 184, 27.7.1993 г., 
стр. 1).“ 

да се чете:  „2. Ограниченията на собствеността върху гори, установени в членове 22—26, не се прилагат към 
тропичните или субтропичните гори и към залесените площи на териториите на Азорските острови, 
Мадейра, Канарските острови, малките острови в Егейско море по смисъла на Регламент (ЕС) № 229/2013 
на Европейския парламент и на Съвета (1) и френските най-отдалечени региони. 

…  

(1) Регламент (ЕС) № 229/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 13 март 2013 г. за определяне 
на специфични мерки в областта на селското стопанство по отношение на малките острови в Егейско 
море и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1405/2006 на Съвета (ОВ L 78, 20.3.2013 г., стр. 41).“ 

На страница 510 в член 26 параграф 1 

вместо:  „1. Подпомагането по член 21, параграф 1, буква д) се предоставя на частни горски стопани, общини и 
техни асоциации и на МСП за инвестиции, повишаващи потенциала на горското стопанство или свързани с 
преработка, мобилизиране и търговия с добавена стойност за горските продукти. За териториите на 
Азорските острови, островите Мадейра, Канарските острови, малките острови в Егейско море по смисъла на 
Регламент (ЕИО) № 2019/93 и за френските отвъдморски департаменти помощи може да се отпускат и за 
предприятия, които не са МСП.“ 

да се чете:  „1. Подпомагането по член 21, параграф 1, буква д) се предоставя на частни горски стопани, общини и 
техни асоциации и на МСП за инвестиции, повишаващи потенциала на горското стопанство или свързани с 
преработка, мобилизиране и търговия с добавена стойност за горските продукти. За териториите на 
Азорските острови, Мадейра, Канарските острови, малките острови в Егейско море по смисъла на Регламент 
(ЕС) № 229/2013 и за френските най-отдалечени региони помощи може да се отпускат и за предприятия, 
които не са МСП.“ 

На страница 512 в член 28, параграф 6 втората алинея 

вместо:  „При изчисляване на плащането, посочено в първата алинея, държавите членки приспадат сумата, 
необходима за изключване на двойното финансиране на практиките, посочени в член 43 от Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013.“ 

да се чете:  „При изчисляване на плащането, посочено в първата алинея, държавите членки приспадат сумата, 
необходима за изключване на двойното финансиране на практиките, посочени в член 43 от Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013.“ 
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На страница 512 в член 28 параграф 11 

вместо:  „11. За да се гарантира, че е изключено двойното финансиране, както е посочено във втората алинея на 
параграф 6, на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с 
член 83 за определяне на метода на изчисление, който да се използва, включително в случай на 
еквивалентни мерки съгласно член 43 от Регламент (ЕС) № 1306/2013.“ 

да се чете:  „11. За да се гарантира, че е изключено двойното финансиране, както е посочено във втората алинея на 
параграф 6, на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с 
член 83 за определяне на метода на изчисление, който да се използва, включително в случай на 
еквивалентни мерки съгласно член 43 от Регламент (ЕС) № 1307/2013.“ 

На страница 512 в член 29 параграф 2 

вместо:  „2. Подпомагането покрива само ангажименти, които надхвърлят съответните задължителни стандарти, 
установени съгласно глава I на дял VI от Регламент (ЕС) № 1306/2013, приложимите критерии и 
минимални дейности, установени съгласно член 4, параграф 1, буква в), подточки ii) и iii) от Регламент (ЕС) 
№ ДП/2013, приложимите минимални изисквания за употреба на торове и продукти за растителна защита 
и други приложими задължителни изисквания, установени от националното право. Всички тези изисквания 
се установяват в програмите.“ 

да се чете:  „2. Подпомагането покрива само ангажименти, които надхвърлят съответните задължителни стандарти, 
установени съгласно глава I от дял VI от Регламент (ЕС) № 1306/2013, приложимите критерии и 
минимални дейности, установени съгласно член 4, параграф 1, буква в), подточки ii) и iii) от Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013, приложимите минимални изисквания за употреба на торове и продукти за растителна 
защита и другите приложими задължителни изисквания, установени от националното право. Всички тези 
изисквания се установяват в програмите.“ 

На страница 513 в член 30 параграф 3 

вместо:  „3. Помощта за земеделски стопани във връзка с директиви 92/43/ЕИО и 2009/147/ЕО се отпуска само 
по отношение на неблагоприятни условия, произтичащи от изискванията, които надхвърлят условията за 
добро земеделско и екологично състояние, посочени в член 94 и в приложение II към Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013, и приложимите критерии и минимални дейности, установени съгласно член 4, параграф 1, 
буква в), подточки ii) и iii) от Регламент (ЕС) № 1307/2013.“ 

да се чете:  „3. Помощта за земеделски стопани във връзка с директиви 92/43/ЕИО и 2009/147/ЕО се отпуска само 
по отношение на неблагоприятни условия, произтичащи от изискванията, които надхвърлят условията за 
добро земеделско и екологично състояние, посочени в член 94 и в приложение II към Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013, и приложимите критерии и минимални дейности, установени съгласно член 4, параграф 1, 
буква в), подточки ii) и iii) от Регламент (ЕС) № 1307/2013.“ 

На страница 513 в член 31, параграф 1 втората алинея 

вместо:  „Допълнителните разходи и пропуснатите доходи се изчисляват чрез съпоставяне с райони, които не са 
засегнати от природни или други специфични ограничения, като се вземат предвид плащанията по реда на 
дял III, глава 3 от Регламент (ЕС) № 1307/2013.“ 

да се чете:  „Допълнителните разходи и пропуснатите доходи се изчисляват чрез съпоставяне с райони, които не са 
засегнати от природни или други специфични ограничения, като се вземат предвид плащанията по реда на 
дял III, глава 4 от Регламент (ЕС) № 1307/2013.“ 

На страница 515 в член 32, параграф 4 последната алинея 

вместо:  „Чрез дерогация първата алинея не се прилага за държавите членки, чиято територия се счита изцяло за 
район, засегнат от специфични неблагоприятни природни условия съгласно Регламенти (ЕО) № 1698/2005 
и (ЕО) № 1257/1999.“ 

да се чете:  „Чрез дерогация втората алинея не се прилага за държавите членки, чиято територия се счита изцяло за 
район, засегнат от специфични неблагоприятни природни условия съгласно регламенти (ЕО) № 1698/2005 
и (ЕО) № 1257/1999.“ 
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На страница 525 в член 54, параграф 3 уводната фраза 

вместо:  „3. Подкрепата от ЕЗФРСР по член 51, параграф 3 се използва:“ 

да се чете:  „3. Подкрепата от ЕЗФРСР по член 51, параграф 2 се използва:“. 

На страница 526 в член 58 параграф 5 

вместо:  „5. Средствата, предоставени от дадена държава членка съгласно член 14, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013, се приспадат от сумите, разпределени за тази държава членка в съответствие с параграф 4.“ 

да се чете:  „5. Средствата, предоставени от дадена държава членка съгласно член 14, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013, се приспадат от сумите, разпределени за тази държава членка в съответствие с параграф 4.“ 

На страница 527 в член 59, параграф 3 първата алинея 

вместо:  „3. В програмите за развитие на селските райони се определя едно-единствено процентно участие на 
ЕЗФРСР, приложимо за всички мерки. По целесъобразност се определя отделно процентно участие на 
ЕЗФРСР за по-слабо развитите региони, за най-отдалечените региони и за малките острови в Егейско море 
по смисъла на Регламент (ЕИО) № 2019/93, както и за регионите в преход. …“ 

да се чете:  „3. В програмите за развитие на селските райони се определя едно-единствено процентно участие на 
ЕЗФРСР, приложимо за всички мерки. По целесъобразност се определя отделно процентно участие на 
ЕЗФРСР за по-слабо развитите региони, за най-отдалечените региони и за малките острови в Егейско море 
по смисъла на Регламент (ЕС) № 229/2013, както и за регионите в преход. …“. 

На страница 527 в член 59, параграф 3 буква а) 

вместо:  „а)  85 % от допустимия публичен разход в по-слабо развитите региони, най-отдалечените региони и 
малките острови в Егейско море по смисъла на Регламент (ЕИО) № 2019/93;“ 

да се чете:  „а)  85 % от допустимия публичен разход в по-слабо развитите региони, най-отдалечените региони и 
малките острови в Егейско море по смисъла на Регламент (ЕС) № 229/2013;“. 

На страница 527 в член 59, параграф 4, буква а) 

вместо:  „… Този процент може да се увеличи до най-много 90 % за програмите на по-слабо развитите региони, 
най-отдалечените региони, за малките острови в Егейско море по смисъла на Регламент (ЕИО) № 2019/93, 
както и за регионите в преход, посочени в параграф 3, букви б) и в);“ 

да се чете:  „… Този процент може да се увеличи до най-много 90 % за програмите на по-слабо развитите региони, на 
най-отдалечените региони, на малките острови в Егейско море по смисъла на Регламент (ЕС) № 229/2013, 
както и на регионите в преход, посочени в параграф 3, букви б) и в);“. 

На страница 527 в член 59, параграф 4 буква д) 

вместо:  „д)  100 % за операции, финансирани от средства, прехвърлени към ЕЗФРСР в изпълнение на член 7, 
параграф 2 и член 14, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1306/2013.“ 

да се чете:  „д)  100 % за операции, финансирани от средства, прехвърлени към ЕЗФРСР в изпълнение на член 136а, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 73/2009 и член 7, параграф 2 и член 14, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013.“ 

На страница 530 в член 66, параграф 3 

вместо:  „3. Когато в програмата за развитие на селските райони е включена тематична подпрограма, посочена в 
член 8, …“ 

да се чете:  „3. Когато в програмата за развитие на селските райони е включена тематична подпрограма, посочена в 
член 7, …“. 
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На страница 532 в член 83 параграф 1 

вместо:  „1. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, 
член 16, параграф 5, член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, 
параграф 6, член 30, параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, 
параграф 5, член 45, параграф 6, член 47, параграф 6 и член 89, се предоставя на Комисията при спазване 
на предвидените в настоящия член условия.“ 

да се чете:  „1. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, 
член 16, параграф 5, член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, 
параграф 6, член 30, параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, 
параграф 5, член 45, параграф 6, член 47, параграф 6, член 58, параграф 7 и член 89, се предоставя на 
Комисията при спазване на предвидените в настоящия член условия.“ 

На страница 533 в член 83, параграф 2 

вместо:  „2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, 
член 16, параграф 5, член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, 
параграф 6, член 30, параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, 
параграф 5, член 45, параграф 6, член 47, параграф 6 и член 89, се предоставя на Комисията за срок от 
седем години, считано от датата на влизане в сила на настоящия регламент. …“ 

да се чете:  „2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, 
член 16, параграф 5, член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, 
параграф 6, член 30, параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, 
параграф 5, член 45, параграф 6, член 47, параграф 6, член 58, параграф 7 и член 89, се предоставя на 
Комисията за срок от седем години, считано от датата на влизане в сила на настоящия регламент. …“. 

На страница 533 в член 83, параграф 3 

вместо:  „3. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, 
член 16, параграф 5, член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, 
параграф 6, член 30, параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, 
параграф 5, член 45, параграф 6, член 47, параграф 6, и член 89, може да бъде оттеглено по всяко време 
от Европейския парламент или от Съвета. …“ 

да се чете:  „3. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, 
член 16, параграф 5, член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, 
параграф 6, член 30, параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, 
параграф 5, член 45, параграф 6, член 47, параграф 6, член 58, параграф 7 и член 89, може да бъде 
оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. …“. 

На страница 533 в член 83 параграф 5 

вместо:  „5. Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, член 16, параграф 5, 
член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, параграф 6, член 30, 
параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, параграф 5, член 45, 
параграф 6, член 47, параграф 6 и член 89 влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, 
нито Съветът са представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския 
парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 
уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по 
инициатива на Европейския парламент или на Съвета.“ 

да се чете:  „5. Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 3, член 14, параграф 5, член 16, параграф 5, 
член 19, параграф 8, член 22, параграф 3, член 28, параграфи 10 и 11, член 29, параграф 6, член 30, 
параграф 8, член 33, параграф 4, член 34, параграф 5, член 35, параграф 10, член 36, параграф 5, член 45, 
параграф 6, член 47, параграф 6, член 58, параграф 7 и член 89, влиза в сила единствено ако нито 
Европейският парламент, нито Съветът са представили възражения в срок от два месеца след нотифици
рането на акта на Европейския парламент и на Съвета или ако преди изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок 
се удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.“ 

19.5.2016 г. L 130/5 Официален вестник на Европейския съюз BG    



На страница 547 в приложение VI изречението след член 39 

вместо:  „Мярка от особена важност за възстановяването, опазването и подобряването на екосистеми, зависими от 
селското и горското стопанство, …“ 

да се чете:  „Мярка от особена важност за възстановяването, опазването и подобряването на екосистеми, свързани със 
селското и горското стопанство, …“.  

19.5.2016 г. L 130/6 Официален вестник на Европейския съюз BG    
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